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FAR EASTERN PERIOD IN THE DESTINY AND CREATIVE WORK OF A. 1. TSVETAEVA

Smykovskaya Tat'yana Evgen'evna, Ph. D. in Philology
Blagoveshchensk State Pedagogical University
tarkatova@yahoo.com

The article is devoted to the destiny and creative work of Anastasiya Ivanovna Tsvetaeva. In particular, the research is focused
on the Far Eastern period which covers the years spent by the writer in prison. The paper presents unique archival materials
throwing light on the “white spots” of her biography, two prison poetical cycles (“Dog under the Moon” and “Bubbles”) and lyri-
cal novel “Amor” which was created in the prison camp.
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DunojIornyecKne HAyKn

Lenvio dannoii pabomel si8nsiemcs UCcie008anue Gpazeonrosusmos u NoCL08UY KAk cpeocmea 6epoaru3ayu KoH-
Yenma «8peMsi» 8 AH2IUIICKOU SI3bIKOGOU KapmuHe mupa. s docmudicenusi 3moil yeau 6 pabome noCie008amenbHO
pewaromces 08e 3a0aqu. 80-Nepeuvix, 0ams Kpamroe npeocmasiienie 0 CO8PEMeHHOl KOHYenYyul s361K080U KAPMUHbL
MUpa U KOHYenma, 80-8mopulX, NPoeecmuy npaKmuieckoe Uccie008aHue KOHYenma «8pems» 8 AHSIUNCKOM A3blKe
N0 OQHHBIM AH2TULCKUX (DPA3EOT02USMO8 U NOCLOBUY.

Knrouesvle cnosa u ¢pasvl: KOTHUTHBHAS JTMHTBHCTHKA; (Pa3eoJOTHU3MBL; TIOCTIOBUIIG, SI3BIKOBAs KapTHHA MHP;
KOHIICIIT; KOHI[eNTOCchepa.
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DPA3EOJIOI'U3MbI U TIOCJTOBHUIIBI KAK CPEACTBA BEPBAJIM3ALIINHU
KOHIENTA «BPEMS» B AHIJIMMCKOM SI3bIKOBOM KAPTUHE MUPA®

KorHuTuBHasi TMHIBUCTHKA SIBISIETCS IEPCIIEKTUBHBIM HAIIPAaBIEHUEM B COBPEMEHHBIX HCCIIENOBAaHUIX. MeTona-
MU KOTHUTUBHOMW JIMHTBUCTUKH MOYKHO BBISIBUTH, [IOMUMO BCETO MPOYETO, U CUCTEMY NPEACTABIEHUM, IIPEICTABIISIO-
IIYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MUpa KaKOTro-THO00 Hapoma. TO 0c000 BaKHO B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSIX, KOTJa MUP CTaHO-
BUTCS Bce 0oJiee eMMHBIM, OOIICHHE TPEICTABUTEICH Pa3HBIX HAPOJIOB OCYIIECTRIETCS BCe OojIee IUPOKO, H, CICI0-
BaTEIbHO, TIPOOJICMbI B3aUMOTIOHUMAHHUS TIPH MEKHAIMOHAILHOM OOIICHUU CTAHOBSITCS BCe 00JIee aKTya bHBIMHU.

KoHilenT — moHsATHE, UCTIONB3YIOMIEECs OYEHb MTUPOKO B Pa3HBIX cepax ACATSIHHOCTH, B HAUOOJIee MIHUPOKOM
MOHUMAaHUK 03HAYAeT MBICIIb, UJICI0, HO MJICI0, HE 00S3aTEIbHO CBSI3aHHYIO C PeajbHOCTHIO0. Hampumep, KOHIICIIT-
KapaMH B aBTOMOOWJIHOW MPOMBIIIICHHOCTH HAa3bIBAIOT SKCIICPUMEHTAJIBHBIC MOJICIH aBTOMOOWIICH, B KOTOPBIX
BOTUTOMIAOTCS MHHOBAIIMOHHBIE KOHCTPYKTOPCKHE U MTU3aHEPCKUE MOIXOMIBI, HO KOTOpPBIE HEe 00s3aTeNbHO OyIayT
MIPUMEHSATHCS B CEPUHHBIX aBTOMOOMISAX. I KOHIENTYyalbHOTO WCKYCCTBA, aHAJNIOTHYHO, Majl0 3HAYCHUS HMEET
(opMa BBIpaXCHUS, TJIABHBIM SIBISICTCS HIICS.

1. CroBO «KOHIIETIT» BOIILJIO B pa3HBIC S3BIKM MHpPA W3 JATHIHH, TAC CYIIECTBUTEIBHOE conceptum 0003HAYAIIO
«IOHATOE, SICHOE», U, B CBOI OYEpEdb, MPOUCXOAUIIO OT TJIarojia concipere, 03Ha4alOUIEro «IIPUHUMATh, BIUTHI-
BaTh», a TAKXKE IPHUHUMATh BO BHUMaHHUE, TOHUMATh, 001yMbIBaThY [8, ¢. 85].

B s13p1K03HaHNM MMEETCsI CBOE MOHATHE KOHIIETTa, KOTOPOE pa3pabaThiBaeTCs MPEkKIe BCEro B chepe KOTHUTUB-
HOW JINHTBUCTHKH. B 3T0i obmacTu uccinenyercs KapTHHA MUpA C €€ JIMHIBHCTUYECKOH CTOPOHBI — SI3BIKOBAs Kap-
THHA MUpa. SI3BIKOBOI KapTHHOW MHUpa MPUHATO HA3bIBaTh UCTOPHUUECKH CIIOKMBIIYIOCS B OOBIIEHHOM CO3HAHUU
HapoJa U OTPAKEHHYIO B S3bIKE COBOKYIHOCTH MPEJCTABICHUN O MUpPE, HHBIMU CJIOBaMH, OTPEJIENIEHHBIN CIIOCO0
KOHLENTYyaJu3aluu 1eUCTBUTENBHOCTH [4, c. 77].

CoBpeMeHHbIE MPENCTaBICHUS O SI3bIKOBOM KapTHHE MUpa B npeicTaBieHun akagemuka 0. JI. Anpecsina BbI-
TISOAT caexyromuM oopa3oM [1]. Kaxnmprid ecTeCTBEHHBIH S3BIK OTPaXKaeT ONPEAEICHHBIA CIIOCOO BOCHPHUATHS
1 OpraHu3anuy (KOHIETITya i3alui) Mupa. BripakaeMble B HEM 3HAUEHHS CKJIAIBIBAIOTCS B HEKYIO €IUHYIO CH-
CTeMy B3IJISAIOB, CBOETO POJa KOJIIEKTHBHYIO (HMIOCO(HUI0, KOTOpas yCBOCHA C JIETCTBA BCEMH HOCHTEISIM SI3BIKA
B pe3ynbraTe oOydeHHs M BocmuTaHUsA. OYEeBHIHO, YTO IIEHTPAIHHBIM MOHSATHEM B CHCTEME S3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa OKa3bIBaeTCs KOHUENT [5, ¢. 128].

Ilpu 3TOM MOA KOHIIENITOM MOHMMAaeTcs enuHuna Kourenrochepsl. TepMuH «koHIenTocdepa» OB BBEACH
B OTeueCTBEeHHYI0 Hayky akaaemukoM /[l. C. JluxadeBbM [6]. DTO 03HAYAET, IOMUMO BCETO MPOYETO, YTO ITO MOHS-
THE BOIIJIO B HAYKy W3HAYaJIbHO HC KaK TCPMHUH JIMHTBHCTHKH, a KaK TCPMHUH KynabTyposoruu. Konmenrocdepa,
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no onpexenenuto Jl. C. JluxaueBa, — 3TO COBOKYIHOCTh KOHLICIITOB HAallMK, OHa OOpa3oBaHa BCEMH IOTEHLMSIMHU
KOHILIENTOB HOcUTeJeH si3pika. UeM Ooraue KyJbTypa Haluu, ee (OJBKIOp, JIMTepaTypa, HayKa, W300pa3uTebHOe
HCKYCCTBO, UCTOPUIECKHUH OIIBIT, PEIUTHA, TeM Oorade KoHIentochepa Hapoaa. A caMm KOHIIENIT B TAKOM aCIHEKTe
MIPEJCTaBIIET COO0H E€OMHMITY MBIIUICHHA. UeTOBeK MBICIUT KOHIENTaMHU, KOMOWHHUPYS UX M (HOPMHUPYS] HOBEIE
KOHIIENITHI B X0JI¢ MbITIuTeHus [3, c. 119].

B pesymberaTte GopMupyeTCsS U S3BIKOBAS KapTHHA MHpa, CIIeNU(pUIHAS U HOCUTENEeH KaKIoro s3bIka. JIro0oi
KOHIICTIT JJIS1 HOCUTENIS S3bIKa CBSI3aH C OCOOBIM, TOJIBKO 3TOMY SI3BIKY €My MPHUCYIINM KPyroM accomnmaruii. B mpy-
T'HX S13bIKaX COOTBETCTBYIOLIMH KOHIIENT OYyAET BIUCAH B MUP HOHATHI MO-1pyromy [2, c. 12].

B Mupe cymectByer orpoMHoe (O€CKOHEYHOE) KOJMYECTBO OOBEKTOB, SBJICHUH, CUTyalluil U TeM Oojee ux ae-
MeHTOB. KonnuecTBo ke 251eMeHTOB si3bIKa (CJI0B, MOp(EM) U KOHCTPYKTHUBHBIX €IMHHIL sI3bIKa (CIIOBOCOUETAHHH,
NIPEI0KEHHH, TEKCTOB) 3aBEIOMO OrpaHn4eHo. YTOOBI IpH MOMOIIM OIPaHUYEHHBIX CPEACTB OIMCcaTh Oe3rpaHny-
HOE KOJIMYECTBO ITOHSATHH, YEJIOBEYECKUI MO3T M YEJIOBEUECKHH SI3BIK MCIIOIB3YIOT ONpPE/IeNICHHBIE CIIOCOOBI CKATUS
nndopmanuu [7, c. 99].

[ouTn y nmr060ro0 ci10Ba OMpEeAesSIFOTCS OCHOBHOE — MPsIMOE 3HAYCHHWE W HEOCHOBHOE — MepeHocHoe. [lepenoc-
HOE 3HAYCHHE BTOPHYHO, OHO BO3HUKACT HA OCHOBE aCCOLMATHBHBIX CBS3eH MEKAy HOHATHIMA. Hammane cxoncTa
y TIPenIMETOB SBISACTCS MPEINOCHUIKOW K TOMY, YTO Ha3BaHHME OJHOTO TpeAMeTa HAYWHACT UCIIONB30BaThCS IS
HAaMMEHOBAHMS JPYTOTO TpeaIMeTa; TakuM 00pa3oM, BO3HHKAET HOBOE, IIEPEHOCHOE 3HAUCHHE CII0BA, M 3TO OTYACTH
¢dopmupyet u koHIenrrochepy [1, c. 74].

B yactHOCTH, IIMPOKO M Pa3HOCTOPOHHE KOHIIENTHI BepOann3yloTcsi BO (hpa3eosiorn3Max M MOCIOBHIAX KaxkI0-
T'O JKMBOTO si3bIKa. Jlanee paccMoTpuM, KakuM o0pazoM (pa3eosorusi U MOCIOBUIIBI aHTIIMHCKOTO S3bIKa BepOasu-
3YIOT KOHIETIT «BPEMS».

Bpema kak o6vexm, umeiowjuii Kauecmaeo

[pexne Bcero, HaO OTMETUTD, YTO B aHIIIMICKOM S3BIKOBOM KapTHHE MHUpPa BPEMs BOCHIPHHUMAETCS KaK 0OBEKT,
HMMEIOIUH OIIPENEICHHOE KaYyeCTBO.

BpeMst MoxeT ObITh XOpOLIMM: good time | «yI0BOILCTBUAY; wonderful time /| «oTaudHOe BpeMsh»; lovely time |
«IPHUATHOE BpeMsh»; big time | «kiaccHOe BpeMsi»; high time / «naBHO Topay; be in the right place at the right time |
«OKa3aThCs B HY)KHOM MecTe B HyHOe BpeMs»» [9] (nepesod ABBYY Lingvo). B 3TuxX BBIpak€HHSIX BpeMs OIpere-
JseTcs Kak Xopolee, YyJAecHOe, IPEeKPacHoe, «IIPaBUIHHOE MITN TaXKe MPOCTO KPAaCHBOE.

C nmpyroii CTOPOHBI, BpeMsl MOXKET OBITh M IIOXuM: devil of a time / «TtpyaHoe Bpems»; hard time /| «TpyIHBINA
omeITY; bad time | «TsHKeNBIe BpeMeHa»; rough time / «Bpemst JUIIEHUNY; in the wrong place at the wrong time |
«HE B TO BpeMs U He B ToM Mectey [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo). B 3THX BBIpaXKEHUSIX BPEMs XapaKTEPU3yeTCs
Kak IJIOX0€, CypOBOE, TPYJHOE, AbSIBOJIBCKOE.

Bpemsa kax 06vexm coocmeennocmu

[epeuncnenHsle B MpeablAylIeM pasjeie NPUMEphl B aHTJMHCKOM SI3BIKE YacTO HCIIONIB3YIOTCSI C TJIarojiom
have: have a good time | «XOpoOIIO MPOBOJIUTE BpeMs»; have a hard time /| «IPUXOIUTCS HENETKO»; have a rough
time / «repuets mummeHus» [Ibidem] (nepesod ABBYY Lingvo).

[TomoOHBIX TIPUMEPOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE JIOCTATOYHO MHOTO: hardly have time to breathe / «Bpsin nu ecTh
BpeMs1, 9TOOBI ApIIaThy; hardly have time to think / «Bpsm Ju ecTb BpeMs MOAYMaThy»; have a lot of time for | «ecTh
MHOTO BpEMEHHU JIs»; have a rare old time /| «omydaTh yIOBOJILCTBUCY; have a thin time | «epeXUBaTh HETPHUAT-
HbIE MUHYTBD»; have a time of it / «TpyIaHO IPUXOIUTC»; have a whale of a time, have the time of life | «3ameda-
TEJBHO MPOBECTH BPeMsi»; have an easy time of it / «upeObIBaTh B ipa3nHocTi» [Ibidem] (nepesod ABBYY Lingvo).

W3 yero cienyer HECOMHEHHBII BBIBOJ, YTO B aHIJIMHCKOM HAIIMOHAIFHOM MEHTAJIUTETE BPEMEHEM MOXKHO 00-
JajaTh, BpeMsl IpeJICTaBIseT co00il B ONpe/IeIeHHOH CTeNeH! 00bEKT COOCTBEHHOCTH, YTO COBEPILIEHHO OYEBHJIHO
B TaKUX BBIPAKEHUSX, KaK On one's own time, Te BpeMs BIIOJIHE OTKPOBEHHO Ha3bIBAETCS «COOCTBEHHBIMY». Bpems
MOXeT OBITh 3aIlaCHBIM, PE3EPBHBIM, KaK 3aracHasl 4acThb, JAeTajlb MEXaHU3Ma: spare time.

HawuGornee sipko 3Ta cTOpoHa BPEMEHH B aHIJIMICKOM MEHTAINTETE BhIpaXKeHa B MeTadopax Tuma in the interest
of saving time / «B UHTEpEcax YKOHOMHUH BPEMEHUY; invest time in / «BKIaAbIBaTh BpeMs B»; buy time / «BBIUIPBI-
BaTh BpeMs»; live on borrowed time / «cymecTBoBaTh O6maromaps ymade» [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo). 3nech
BpeMsI BBICTYIAeT Jaxke Kak OOBEKT cOepekeHMs], COXpaHEHI, IIM KaK OOBEKT MHBECTUINH, IOKYIOK WA 3aUM-
CTBOBaHUS. DTO yKe (PMHAHCOBBIE TEPMHHBI BKIIIOYAIOTCA B 00CYXKICHHE Tpo0IeM BpeMEHH, TO €CTbh BpeMs BOC-
MIPUHUMACTCS MTOYTH KaK JeHbI'H. Bripodem, He MOYTH KaK JEHBI'H, a MMOTHOCTHIO KaK JIEHBIH, O YeM CBHIETEIHCTBYET
M3BECTHAs TOTOBOPKA, TIpaB/a, HE AHTIMICKAs, a aMEpHKaHCKas: time is money | «Bpems — neHsrm» [Ibidem]
(nepesoo ABBYY Lingvo).

OTy Xe 0COOCHHOCTh BPEMEHHU B aHTJIMHCKOM IIPEJCTABICHUN C JIPYrol CTOPOHBI MOKa3bIBAIOT TaKHE BBIpaXKe-
HUSL, KaK: waste time /| «TpaTUTh BpeMs»; lose time | «TepsTh Bpemsi»; kill time / «yOouBath Bpemsi» [Ibidem] (nepesoo
ABBYY Lingvo). JlaHHbIe BBIpQXXEHHSI TOBOPSIT O TOM, YTO, C TOUYKH 3PEHHSI CPEJHEr0 aHIIMYaHMHA, BPEMS MOXHO
TEpSATh, HOPTUTH, TO €CTb OTHOCUTHLCS K HEMY KaK K COOCTBEHHOCTH, KakK K IpeaMeTy. Bpemsi, noMmuMo Bcero npouye-
r0, MOXKHO ellle ¥ yOWBaTh, TO €CThb B HEKOTOPOM CTEIEHH BPEMsI pacCMaTpHBAeTCsl KaK HEYTO XKHMBOE, BIPOYEM,
9Ta 0COOEHHOCTH JTOCTOWHA OTAEIHHOTO PACCMOTPEHHS.

B pesynpTate morepu BpeMEeHH €CTECTBEHHBIM 00pa30M BO3ZHHKAET CHUTYAINS OTCYTCTBHSI BpeMEHH: in less than
no time, in next to no time, in no time / «oueHs ckopoy» [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo). Bpemenu, ¢ Touku 3pe-
HUS aHTJIMYaHWHA, MOXKET BOOOIIEe He CyIIecTBOBAaTh. Pedb 3/1eCh MIIeT, €CTECTBEHHO, TOIBKO O TOM BPEMEHH, KOTO-
poe HaxXOIUTCSA B COOCTBEHHOCTH, B PACIIOPSDKEHUH TOTO WIIM MHOTO YeJIOBeKa B HEKOM KOHKPETHOW CHTYaIlHy.
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Bpema kak neusobesncnocmy

B psine ¢paseonornueckux BHIPAKCHUI BpeMs BOCIIPUHUMACTCS KaK HEYTO HEM30EKHOE, BPEMsI MPEICTABIISCTCS
KaK HE4TO, YTO 00s3aTeIIFHO JacT HeKHil pe3ylbTaT: @ matter of time / «Botmpoc BpeMeHm»; all in good time / «Bce B cBOE
BpeMsh»; in due time / «B Ha3HaueHHOE BpeMs» [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo).

Bpems kak conepruk

Eie ofHa uHTEpECHasi 0COOCHHOCTh BPEMEHH B aHTJIMHCKOM HAIIMOHAIBHOM BOCIIPHSATHH — BPEMsI MOXKET ObITh
COIEPHUKOM, CO BPEMEHEM MOYKHO COCTSI3aThCsI, CO BPEMEHEM MOXKHO 0eaTh HAIEPErOHKH, CO BPEMEHEM MOXKHO
ke ApaThCs: a race against time /| «roOHKa Ha BpeMsy; fight against time / «0opbba mpoTus BpeMeHm» [Ibidem]
(nepesoo ABBYY Lingvo).

VY Takux cocTs3aHMi OBIBAIOT J[Ba pe3yJbTaTa — BPEMsl MOXKHO OllepeliuTh: ahead of time, before time / «3arons»;
WIH OT BPEMEHHU MOXKHO OTCTaTh: behind time / «c onozmanuem» [Ibidem] (nepesod ABBYY Lingvo).

Bpemsa kak ucuucnaemvlii npeomem

HHTepecHass 0COOEHHOCTh aHTIUHCKOH SI3BIKOBON KapTHHBI MUpPa — BPeMsI TPEACTAET KaK MCUUCIIEMbIH Mpe-
MET, BEpHee, KaKk MHOXKECTBO HEKHX HCUUCISIEMBIX MpeaMeToB. BooOiie 3To, BeposiTHO, HanboJiee XapakTepHas aH-
[JIMHCKAs, OTJIIMYHASI OT PYCCKOW, OCOOCHHOCTh aHTIIMHCKOrO BOCIPHSITHS BPEMEHU: at a time / «3a OIUH Pasy;
at one time |/ «xorma-TOY; at one time or another / «B KakKOH-TO MOMEHTY; from time to time /| «BpeMs OT BpEMECHNY;
next time / «B cnenyromuii pa3» [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo).

Kak BHITHO W3 MPHUBEJCHHBIX MPEIMETOB, CO CIIOBOM fine B aHTIMICKOM SI3bIKE CBOOOIHO MPUMEHSCTCS HEOTpe-
JIEJICHHBIN apTHKIIb &, STUMOJIOTHYECKH CBSI3aHHBINA C IOHATUEM «OJIMHY», TO €CTh BPEMs B aHTIIUIICKOM TpeCTaBIIe-
HUM MOXXHO CUMTAaTh KakK Belllb. TouHee, JIF000H 3aJJaHHbIi MOMEHT WJIU MIEPUO]] BPEMECHU B aHIIMACKOM CO3HAHUH
U TIPEJICTABIISICTCS ONPEACICHHON BEIIbIO, IPEAMETOM.

O TOM € TOBOPHUT UCIOJIH30BAHUE CO CIIOBOM fime TaKUX CIOB, Kak one (one time); another (another time); next
(next time), BpeMsi BOCIIPHHUMAETCS aHTTTUHCKUM MEHTAIMTETOM (hparMeHTapHO, Kak HA0Op HEKUX KYCKOB BPEMEHHU,
YyacTell BpeMeHHU, KOTOPbIE MOXKHO CUUTATh, IEPEIBUTATh, BOCIPUHUMATH OTJCIBHO OT OOIIETr0 MOTOKA BPEMEHH.

Bonee Toro, BpeMst MOXHO pe3aTh Ha MOJIOBUHKH: half the time / «wHOTHAa» [Ibidem] (nepeeoo ABBYY Lingvo)
1 Jake OTMEPSTH J03aMH TI0 TIOJITOpa Kycouka BpeMeHH: time and a half / «omnaTa B mosryropaoM pasmepey [Ibidem]
(nepesoo ABBYY Lingvo).

A COBOKYIIHOCTH BCEX 3THX KYCKOB BpeMeHH (GOpMHpYeT Bce Bpemsi, o0liee BpeMsi, CYLIECTBYIOIIee B MUpE:
all the time in the world / «Bce Bpems B Mupe» [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo).

TyT OYEBHIHO CYIICCTBCHHOE OTIUYUC AHTIUHCKOTO M PYCCKOTO BOCIPHSTHS BPEMEHH — B PYCCKOM S3BIKE,
PYCCKOM MEHTAITUTETE, PYCCKOI S3bIKOBOM KaPTUHE MHUpPA BPEMs TaK MEJIKO Ha KYCKH HE JICIIUTCSI, B PYCCKOM SI3BIKE
BO3MOJKHO TOJIBKO KPYITHOE JICJICHHE BPEMCHH 110 HCTOPHYCCKHUM 3II0XaM — «HAIIle BpeMsi», «Oymaymieey, «1o Pepo-
JoIUNY, «pu nape ['opoxe» u T.1. [lo-pyccku Helb3s CKa3aTh «B CICAYIOIICE BPeMs» (aHAJIOTHYHO aHTITHHCKOMY
next time), iMesi B BUly KaKOW-TO HeJalIeKuil eproi BpeMeHU.

HanpoTuB, B pyccKOM si3bIke BpeMsi B OOJblel CTeneHr BOCIPHHUMACTCS KaK [EbHOCTh, KaK CIUIONIHAsS CyO0-
CTaHIHS, KaK HEMPEOJOIHMBIN MOTOK («BpeMs Te4eT»). B aHTIIHICKOM JKe sI3bIKE MPEACTABICHNUE O BPEMEHH, Kak
0 eIMHOM U HEMPEPHIBHOM ITOTOKE, OTCYTCTBYET.

3aTo B aHIIIMICKOM SI3BIKE BpeMst MOXKET JieTarh (time flies), kak v B pycCKoM («BpeMs JIETUTY), HO 3Ta XapaKTEePUCTH-
Ka OTHOCHTCS K TEeMITy JIBIDKEHHSI BpEMEHH, & He K er0 CTPYKTYype. JTa e XapaKTepHCTUKA BPEMEHH BhIPAKAETCS B 110-
croButlax tuna: life is short and time is swift / «XKu3Hb KOpoTKa, a BpeMms Obictpoy [Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo).

Bpemsa kak srcusoe cyuiecmaeo

Belie oTMeuanock, 4To BeIpakeHHe kill time MOKa3bIBAET, YTO BPEMs C TOUKH 3PCHHUS CPEJHETO aHTJIUYaHUHA,
MOKET YMHPATh, €r0 MOXKHO YOUTB, TO €CTh BPEMs PACCMATPUBACTCS KaK HEUYTO KHUBOE.

DT0 e HaOJIIOJICHHE OTYACTH TOJATBEPIKIACTC TAKUMU MOCIOBUIIAMH, KaK: the time is ripe / «HACTAJIO BPEMS»
[Ibidem] (nepesoo ABBYY Lingvo), nu Gonee yOenWTENbHO — TaKMMH IOCIOBHIIAMH, KaK: time and tide wait for
no man / «BpeMs He XKIeT»; time is a great healer | «Bpems nedanty; time works wonders | «<BpeMsi TBOPHUT dyZIecay;
time will tell / «Bpems moxaxkeT» [Ibidem] (nepesod ABBYY Lingvo), B KOTOPBIX BpeMsl HAAESIETCS CIIOCOOHOCTSIMH
KIATh, JICYUTh, PA0OTATh, TOBOPUTH. ITO CIIOCOOHOCTH JKHBOI'O CYILECTBA, YeJIOBEKa. Bpemsi B aHITIMICKON HAIMO-
HAIIbHOM KapTHHE MHUPA OJIYILEBIISETCS, IPEACTABIISIETCS KAK HKHUBOE CYIIECTBO, U JJa)Ke KaK YEIOBEK.

Bpemsa kak o6vexkm o3oeiicmeus

Bpems B aHMIHHACKOM SI3bIKE, TIOMHUMO BCErO MEPEYHCIICHHOTO BEIIIE, BOCIPUHUMAETCS U KaK 0OBEKT BO3JCH-
CTBHUSI, KaK MIPEIMET TPYa.

Bpewmsi, HanpuMep, MOXKHO MPOCTO OUTh: beat time. B 3TOM BhIpakeHHH pedb UIET HAa caMoOM Jielie 00 oTOMBa-
HUM MY3BIKAQJILHOTO PUTMA, HO B aHTJIHICKOM SI3BIKE JOCIIOBHO OHO 03HAYACT MPOCTO «OWTH BPEMsi», U UMCHHO 3TO
COUYCTAHUE OTPAKACT MITYOMHHOE BOCTIPUATHE 3TOTO ACIEKTa BPEMEHHU TUITHYHBIM aHTJIMHCKUM CO3HAHUECM.

CyIIecTBYIOT JIIO/I1, Ha3bIBAEMbIE OIIEpaTOpaMy BPEMEHH, TO €CTh JIIOAbMH, KOTOPbIC BO3JCUCTBYIOT Ha BpeMs,
obOpabaTeIBatoT BpeMms: big-time operator (cuHOHUM: big-time spender) /| «xpynueii nemer» [Ibidem] (nepesoo
ABBYY Lingvo).

Takum 00pa3oM, Gppa3eosorusi U MOCIOBHUIIBI AHTITMHCKOTO SI3bIKa BEpOAIN3YIOT KOHLEHT «BPEMs» OYeHb Pa3HO-
CTOpOHHE ¥ MHOT/Ia IPOTUBOPEUHNBO, HO TAKOBAa OCOOCHHOCTH JIFOOOTO JKMBOTO SA3BIKA. 3HAYCHHUS CIIOBA U JIIOOOTO BBI-
paXeHHs1 MOTYT ObITh OYEHb Pa3HBIMU B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa KOHKPETHOTO BbICKa3biBanusl. JIt000ii (hpaseosio-
TH3M U J1r00ast MOCTIOBUIIA MPEACTABILIIOT COOON TaKMe KOHKPETHBIC BHICKA3bIBAHMUS, M KOHIICIIT «BPEMs» B HUX BBIPa-
KaeT Pa3INYHbIC 3HAUCHHS, IOHATHBIC TOJILKO B KOHTEKCTE UCCIICIyeMOro (hpa3eosiorn3Ma Wik JaHHOM MOCTOBHIIBL.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AND PROVERBS AS THE MEANS FOR VERBALIZATION
OF THE CONCEPT “TIME” IN THE ENGLISH LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD

Tepkeeva Veronika Vladimirovna, Ph. D. in Philology
Saint Petersburg State University of Economics
englishtutor2007@yandex.ru

The paper aims to study phraseological units and proverbs as the means for verbalization of the concept “time” in the English
linguistic picture of the world. To achieve this goal the author consistently solves two tasks: first of all, to give a general
idea of the modern conception of the linguistic picture of the world and concept; secondly, to carry out practical study of the con-
cept “time” in the English language according to the data of the English phraseological units and proverbs.

Key words and phrases: cognitive linguistics; phraseological units; proverbs; linguistic picture of the world; concept; conceptual sphere.

VJIK 81
DunosiornyecKkne HAyKn

Cmamus noceswena paccmompeHuio Kamezopuu dIMOMUGHOCIY 6 MeKcne JUmepamypHoll CKA3Ku u 00yciogiena
Heo6X00UMOCMbI0 Uyuenus OAHHOL Kame20pul UMEHHO 6 A3biKe 0emCKoU tumepamypul. B cesasu ¢ nociednumu uc-
C1e008AHUAMY 8 0OIACIU IMOYULL AKMYATLHOU 3a0ayell A6NAemcs uzyueHue cpeocms u cnocobos penpeseHmayui
IMOYuUll 8 MeKCme TumepamypHoll CKasku, a 0CoOEHHO pacCMOMpPeHUe JIEKCUHEeCK020 YPOBHS A3bIKA KAK OCHOBHO20
6 0003HAUeHUU U nepedaye OAHHOU Kame2opuu 6 mekcme.

Knouesvie cnosa u ¢hpasel: smonns; SMOTUBHOCTh; IMOTHBHAS JICKCHKA; XyI0KECTBEHHAS JTUTEPATypa; JIUTEPATYp-
Hasl CKa3Ka.
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SMOTHUBHAS JEKCHUKA B TEKCTE JINTEPATYPHOM CKA3KH®

O0nacTh YyBCTB M SMOIMH MPEACTABISIET CO00H 0coOyr0 0071acTh, KOTOpasi OTPAKAET MYXOBHYIO KYNBTYpY H
JIyXOBHBIC IIEHHOCTH HapoJia. B muTepaTypHOi cka3ke NeHCTBUTEILHOCTh MPECTaBJICHA Yepe3 0COOBIH QUIBTp —
CO3HAHME aBTOpa, KOTOPBIN 0TOOpa Onpee’eHHbI SMOIMOHAIBHBIH MaTepHal U pa3Hble SMOTHBHBIC 3HAKH IS
CBOETO TEKCTa, Pa3BepPTHIBAHNE KOTOPHIX YCTaHABIMBAET OCOOBIE OTHOIICHHUS MEXAY aBTOPOM M unTareneMm. Uura-
TEJIb B XY/I0’)KECTBEHHOM TEKCTE, B JTAHHOM ClIy4ae — B JINTEPATYpHOH CKa3ke, 3HaeT OOJIbIIE O reposixX, YeM OHH APYT
o apyre. Oco6eHHOCTBIO aBTOPCKOM pedr B JTUTEPATypHOU CKa3Ke SBISETCS €€ «IMOIMOHANBHAS MPaBJa): OIUCHI-
BaeMbI€ HYMOLUH SIBISIOTCS TOJIbKO UCTUHHBIMU, B OTIIMYHME OT SMOLUM, KOTOPbIE MOKET IEMOHCTPHPOBATh CaM Iep-
COHaX. «ABTOPCKOE OINHCAHHE SMOIMOHAIBHBIX MBICJICH MEepCOHaXKEH XyH0)KECTBEHHOTO NMPOU3BENCHUS SBISCTCS
JTIOBOJIEHO CYIIECTBEHHOH MH()OPMAIIMOHHOW TOOABKON K €r0 SCTETUIECKOMY M KOTHUTHBHOMY CMBICIY» [15, ¢. 67].
U n3ydyeHrne >MOLMOHANBHOM COCTABISIOIIEH JMTEpaTypHON CKa3KH, KOTopas siBisgeTcs mepBoi Kuuroit xusHH
B MHpe peOCHKa, IOMOXKET BBIIBUTH M OIEHUTH BEKTOP BOCIIMTAHWS HAIMOHAIBHO-KYJIHTYPHOTO B UEJIOBEKE.
[To cipaBeanBomy 3ameuanuto B. U. 11laxoBcKoro, CMBICIIBI SMOIMHA aBTOPa, KOTOPbIE MIEPCOHAXKHU MO0 001yMBbI-
BalOT, IN0O O3BYYHMBAIOT, 00AJAI0T WHTCHIMOHATIBHOMN mparMaTukoi. «OHH “pa3BOpavynBaIOTCS’’, YMOLIHUOHAIBEHO
3apsbKas YUTaTessl, HHAYIUPYIOT aHAJIOTHYHBIE MBICIIH B €r0 TOJIOBE, a JII000H YHUTaTellb, €CJIH Y HETO HOpMaJlbHas
TICUXMKA, SIBIISICTCS] SMOLMOHAIBHON S3BIKOBON JINYHOCTBHIO, CIIOCOOHOH K NMEepeBOY sI3bIKA MbICIECH Ha SI3BIK CIIOB
u obpato» [Tam xe, c. 69]. B oTeuecTBeHHOW JMHTBUCTHKE KaTeropuio smouuid m3ydanmu JI. T'. babenko,
H. A. Barmacaposa, JI. 1O. BysHoBa, 3. A. Baiirna, E. M. T'ankuna-®enopyk, A. b. 3oroea, H. O. 3omoToga,
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